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A „Muraszombat és Vidéke" ajándéka 
előfizetői számára.

A kisebb vidéki lapok közöl egyetlenegy sincs, 
amely megelőzne lapunkat az előfizetőink resztre 
nagy áldozatok árán kieszközölt kellem es m eg
lepetésben. Megszereztük ;  eszükre az » Otthon *-t 
a * Magyar Szalon • külön kiadását, e pompás 
folyóiratot, mely gazdag szépirodalmi tartalmával 
és remek képeivel bátran nevezhető az elsőnek ha
sonló magyar vállalatok közt. E  vállalat ezétja 
pótolni a százezer számban hazánkba özönlő külföldi 
és különösen trm el képes folyóiratokat.

A  „Muraszombat és V idéke“ előfizetői 
az „Otthon“ ez. képes h av i fo lyóiratot 
1898. október havátó l kezdve, ha ebbeli 
k íván ságu k at a k iad óh ivatal tudom ására 
hozzák, teljesen ingyen kapják meg 
és nekünk csupán egy korona kezelési 
költséget, v a g y is  sa ját k ö ltségein k et 
tartoznak m egtéríteni.

Előfizetőink tehát övén kint tizenkét, pom
pás k épekk el d ísz íte tt vaskos kötetet. 
melyeknek megszerzési ára egyébként 10 frtot 
tesz ki, a negyed évi 1 korona kezelési
k ö ltség  fejében, vagyis oly csekélységért kap
nak, hogy az a nyújtott kedvezmény értékével szem
ben számba sem jöhet.

Reméljük, hogy lapunk ez áldozatkészsége az 
olvasó-közönségnél visszhangra talál és azt a kö
zönség, melynek érdekeit mindig szivünkön viseljük 
az eddiginél nagyobb mérvben lesz kegyes párt
fogolni.

Jelentkezések a kedvezmény igénybevételére t . 
évi november hő i-ig történhetnek, akár a kiadó-

hivatalban, akár a szerkesztőségnél, az r korona 
kezelési-költség lefizetése mellett. A cr > Otthon «-l a 
jelentkezőknek bér mentesen fogjuk megküldeni.

A szerkesztőség.

Levél a szerkesztőhöz.
Muraszombat, 1808. okt. bő 20-án.

Tekintetes Szerkesztő Ur!
Mikor meg a gymnázitimba jártam és 

a költészettan nevezetű szép és kellemes 
tudományt igyekeztek professzoraim nagyon 
is prózai felfogású koponyám belsejében meg
honosítani, nagyon sok műszóra tanítottak 
és nagyon sok verset magoltattak be velem. 
Hexameter, pentameter, jambus stb. ezer 
meg ezer nyelvtörő szó és az ezeknek meg
felelő fogalmak bábeli zűrzavart okoztak 
agyamban. És mindegyikre meg kellett ta
nulni a példát. Hányszor köszöntöttem só
hajtva s egyúttal hajamat tépve sétálgat
ván a fütetlen konviktusi folyosón fel és le 
őrült módjára a „hős vértől pirosult gyász
teret !“ Hányszor kértem „puha fehér ágyam 
hullámos redőin nyugovó csecsemőimet," 
hogy aludjanak olyan szépen, mikép én is 
szende álomra hajthassam már az emlé- 
zésben (ez is diák műszó) kifáradt fejemet! 
Hányszor kérdeztem nagy páthosszal (már 
megint műszó!) a komor falaktól, hogy „ki 
volt nagyobb?" — De minek folytassam 
keserves emlékeim elősoroiását? Igen, in

kább áttérek a kellemesekre. Minden vers
tanulásomban ez az egy műszó nyerte meg 
tetszésemet, ez az egy emberséges műszó, 
a melyet refrainnek neveznek. A többinek 
értelmét már mind elfelejtettem, ez az egy 
megmaradt hálás emlékemben, mert meg
könnyítette tanulásomat, (iyenge eszem 
belekapaszkodhatott, mint a .lulcsa szol
gáló a létra fokába, mikor az eszterhajból 
szénát hozott a Riskának. Refrén, dicső 
refrén! Hadd rójjam le irántad az örök el
ismerés adóját, téged választva levelem 
tárgyául.

Tudvalevőleg a refrén ugyanannak a 
sornak ismétlése minden versszak végén, 
így teszem a példát, ha a vers nyolez 
strófából (átkozott műszó!) állott, a szegény 
diáknak hét egész sorral kevesebbet kell 
bevágnia, hogy tudja az egész költeményt. 
Kedves szerkesztő ur, miért nem dolgozik 
az ön lapja is refrén-rendszerrel? Lássa 
milyen könnyű volna minden versszak, 
akarom mondani hónap végén ugyan 
azt a vezérczikket megismételnie. Először 
nem kinozná agyon boldogtalan munka
társait, kikhez tartozni én is szerencsétlen 
vagyok, folytonos vezérczik-vágyból eredő 
zaklatásaival*, másodszor talán szemet 
szúrna a  refrén egyes nagyon is nyájas 
olvasóinak. Tisztelt szerkesztő bácsi, Ön

* Engem is megzaklat; ám értök a szedőgycrck ! Szerk.

A „Muraszombat tárezája.
Glossa.

Elátkozom ezt a eziular 
világot. Népdal.

Nem reményiek én már semmit ezután, 
Hisz a remény csak bánatot hoz t eám; 
Szivem remélt s mindenkor megcsalódott. . . 
„ Niátkozom ezt a ezudar világot!“

Tört remény és bánatomon sok hn barát. 
Hallatja a káröröm s gúny kaczaját,
Fáj szivem, — de nem kérdem a világot 
„fittem öröm virágára mért hágott"?

Életemben senkinek nem vétettem 
Értem gyászba nem öltözött senki sem, 
Mégis éltem., a bánat ős erdeje 
„Alig virult s már is elhult levele."

Minden ember örül rövid éltének 
Fugámét a bánatok eltemetnek;
Mindennek van e földön egy öröme . . . 
„Az én szivem csak bánattal van tele!"

Györffy Béla.

Egy uj m agyar ABC és olvasókönyv.
Ahogy újonnan érkezett könyveim között bön

gészve, Paulini Károly ABC-jére esett tekintetem, 
hirtelen elmosolyodtam, majd meg valami nagy 
szomorúság szállta meg lelkemet

Láttam magam előtt apró gyermekeket, kik 
ártatlan tekintetükkel csúnya, fekete hetük töm
kelegébe merülnek el és komikus volta mellett is 
megható komolysággal buzgólkodnak azon, hogy 
eligazodjanak az ellőttük elterülő útvesztőben !

Nehéz feladat . . .
íme ez a furcsa szarkaláb: u .  A tanító ur 

tízszer is elmondta, hogy mi a neve, de mikor az 
a másik ü  olyan nagyon hasonlít rá  . . .

Szegény, gyenge jószág ! fehér homlokára sötét 
felhőként terpeszkedik szét a töprengés. Istenem, 
Istenem, mi is a különbség a kettő között? Már- 
már köny gyűl szemébe, midőn egyszeire az öröm 
fénye villan meg tekintetében: nini, hiszen ezen 
a másikon két pont van. Két iczi-piczi pont. És 
mégis milyen nagy a hatalma. Hogy meg változ
ta tja azt az u  betűt. Mint ügyes bűvész, ki varázs- 
pálczája érintésével a kalapba dobott órát galambbá 
változtatja, valami egészen mást csinál belőle. Va
lami mást, ami mégis ugyanaz. Hisz úgy hasonlít 
a kettő egymáshoz, mint két testvér. Csak az a 
két pont teszi a különbséget. Nagy tudomány kell

azok észrevevéséhez és még nagyobb ama változás 
megjegyzéséhez, melyet a szarkaláb kiejtésére vo
natkozólag előidéznek. A hasonlóban csak gyakor
lott és ügyes szem veszi azonnal észre a különbséget.

I'.s a szegény, padok közé ékelt gyermektől, 
kinek eddig a labda-dobás, pillan 'ókergetés volt az 
egyetlen tudománya, ezt a nagy intelligeneziát és 
fejlett értelmet kívánó ügyességet kívánja meg a 
szigorú arczu tanító ur . . .

Ivs nagy szomorúsággal kezdem lapozni az uj 
ABC-ét, úgy rémlik előttem, mintha szürke köd 
áradna ki belőle, mely komoran borul rá  a gyer- 
merlélek derűs üdeségére, beszűrődik napsugaras 
kedélyébe, hogy kihajszolja abból a fényt, a dalt, 
a gyermeki vidámságot . . .

De mi ez? Az uj könyvben látom már az 
tt-t . . .  de hová lett az ú  és ü, ű, ezek az egy
máshoz annyira hasonló, de egymástól mégis külön
böző ikertestvérek V (íyenge gyermekagyaknak a 
kínzói? Hol vannak!? Hát nem szorulnak többé 
egymás mellé, hogy mintegy mulassanak a küzdő
gyermek gyötrelmein, akit a megkülönböztetés és 
összehasonlítás óriási munkájára kényszerítenek.

Szinte felkiáltok örömömben ! Hisz a zsarno
kokat lapok választják el egymástól . . .  Az ABC 
könyvek réme eltűnt. Áldom a kezet, mely szély- 
lyelbajszoltaa gyermeki agynak e ragadozóit!



elég naiv azt hinni, mikép lapja a mura
szombati közvéleményt képviselni. Ez merő 
absurdum. Muraszombatban nincs közvéle
mény. A nem létezőt képviselni pedig nem
csak igen nagy kunszt, hanem jóformán 
lehetetlen dolog. Hallotta már valamikor, 
hogy Muraszombat képviselője tájézkoztatta 
volna a közönséget a közügyek és saját 
helyi érdekű ügyei például a vasutügy 
állásáról? No hisz még csak az kellene! 
Hát nem elég a buta tömegnek, ha a ben- 
fentesek szorosan zárt köréből kiszivárog 
néha egy-egy kis hir. Ezen aztán elrágód- 
hatik a jövő választásig, mint a kutya a 
csonton. Hogy a hir igaz-e vagy nem, ehhez 
a közönségnek megint semmi köze. Hiszen 
majd gondolkoznak és tesznek helyette a 
nagy fejüek. Hát van-e ilyformán nálunk 
közvélemény? A nyílt, őszinte szótól, a 
sajtó által képviselt nyilvánosságtól úgy 
félnek ezek a jó urak, mint az ördög a 
tömjénfüsttől. Hanem egy kis nyilvános 
hizelgés, helyén való vagy nem való dicsé
ret, az már jól esik nekik, mintha hájjal 
kenegetnék őket. Ellenvéleményt nyilvání
tani — vakmerő pártütés. Az érdem, az 
ész és tehetség csak azoké, akik jól meg
tanulták az egyedül üdvözítő refrént. Köny- 
nyü, nagyon könnyű ezt megtanulni, csak 
gusztus kell hozzá. így hangzik: kisztihand, 
igen, oh igen! . . .

Csoda-e, hogy ily körülmények közt 
nincsen nálunk közvélemény ? Csoda-e, hogy 
az általános szeretet ölelésétől elkábultak 
puha párnájukon nem a járás érdekei tűz
zel-vassal megvédésének, hanem a felfelé- 
kapaszkodásnak és dicsőségszomjuk kielé
gítésének élnek !

Hozza be csak, édes szerkesztő ur az 
én javaslatomra a refrén-rendszert. írjon 
például minden hó utolsó vasárnapján a 
vasútról, (szabad még ezt a szót kimon
dani?) dörögje a fülükbe minduntalan. El
restelkednek talán végre a hibások, de 
felébred talán végre kisded hada a magam
fajtája önálló gondolkozóknak és megal
kotja a közvéleményt erre a refrénre . la 
kájok többé nem leszünk!"

Addig is szegény járásunkban csak az

2.

Hisz külön-külön olyan gyengék, a gyermek 
értelme játszva birkózik meg velük. Csak egymás 
mellett olyan félelmetesek 1 \  égé a gyötrelemnek, 
melyet az egymás mellé rakott u  és ú , ü  és //, n 
és m, e és é, o és ó, b — p ,  g— k  stb. betűk megkü
lönböztetése okozott a gyermeknek. Paulini mód
szere szerint, ki a hasonló alakú és hangzású betü- 
alakokat egymástól távol helyezte el, a tanuló, 
mig az egyik hasonlótól a másikig eljut, az előbbit 
már annyira emlékezetébe véste, hogy ez utóbbit 
a legnagyobb könnyűséggel fogja amattól megkülön
böztetni.

Most már egészen más szemmel néztem a 
könyvecskére, betűi szinte mosolyogtak, mintha 
hívogatnák az apró katonákat: gyertek bátran, ami 
oeólunk nem az, hogy bajt vívjunk veletek, arai leg
forróbb óhajtásunk, hogy játszva győzzetek le ben
nünket, hogy annál gyorsabban alattvalóitokká 
tegyetek és segítségünkkel diadalmasan indulhas
satok a tudományok birodalmának meghódítására.

Hej, ha az a könyv már akkor meglett volna, 
mikor ón küzdöttem a kis fekete rémekkel a rete- 
netes harozot! Akkor . . .

Az ajtó halkan kinyillott mögöttem és meg
zavart elmélkedésemben.

Vége köretkeeik.

a refrén járja még, melyet Ágnes asszony 
mondott el a patak mellett:

„Óh irgalom atyja, ne hagyj el!“ 
Egyébként bocsánatot kérve, hogy félig 

iskolázott eszemmel (csak 4 gymnaziumi 
osztályt végeztem, az 5-ikben mindenből 
megbuktam) nem voltam képes gondola
taimat jobban kifejezni, vagyok a Tekin
tetes Szerkesztő Urnák

hűséges olvasója 
K a 1 a u z j e I ö  11.

MURASZOMBAT ES VIDÉKÉ __

H í r e k
Kérjük t. előfizetőinket, hogy előfizetéseiket 

mielőbb rendezni szíveskedjenek.

— Uj aljárásbiró Ő felsége, a király dr. 
Udránszky Sándor budapesti keresk. és vállótörvény- 
széki aljegyzőt a muraszombati járásbírósághoz 
aljárásbiróvá nevezte ki.

— M eghívó. A „Muraszombati gazdasági 
fiókegylet“ választmánya f. október hó 29-én d. u. 
3 órakor ülést ta rt az egyesület irodájában, melyre 
a t. választmányi tag urak tisztelettel meghivat
nak. Tárgy: 1. Titkári jelentés a folyó ügyekről.
2. „Muraszombat és Vidéke" ügyének tárgyalása.
3. A számvizsgáló-bizottság kiküldése 4. Indítvá
nyok. Muraszombat, 1898. október hó 21-ikén. 
Takács li. István G r ó j  Batthyány Zsigmondi

titkár. elnök.

— F igyelm eztetés. A muraszombati gaz
dasági fiokegylet tótlaki gyümölcstelepén október 
hó 16-ikától már kiadatnak a gyümölcsfák, egye
sületi tag o tt darabját lő  krjával kaphatja. — 
Egyúttal kérjük a hátralékos tagdijak beküldését

A választmány.
—  Lem ondott községbiró. Sauer István, 

ki 11 évig volt Vörösvár bírája és 30 évig elöljárója, 
f. hó 11-én beadta lemondó levelét a f.-eőri fő
szolgabírónak. Az érdemes, öreg biró elmondja 
kérvényében, hogy ő már nagyon öreg, roskadozó 
vállai nem bírják többé a nehéz terhet; kéri te
hát a főszolgabíró urat, vegya tudomásul lemon
dását és ejtse meg az uj választást. Vörösvár köz
ség fájdalommal látja távozni ősz barátját, ki kö
zel egy fél századon át teljesítette önzetlenül kö
telességét.

—V árm egyei kü ldöttség . III. Béla király 
és neje tetemeinek okt. 21-én a Mátyás templomba 
való átvitele és ünnepélyes eltemetése alkalmával 
vármegyénk is képviselteti magát küldöttséggé^ 
melynek tagjai dr. Károlyi Antal alispán vezetése 
alatt: István Vilmos, Ratkovich Vendel kanonok, 
Horváth István prépost-plébános és Szegedy Béla 
os. és kir. kamarás.

— In gyen  g y ó g y szer  a szegényeknek.
Jövő január 1-én nagyfontosságu törvény lép életbe, 
mely a nyilvános betegápolás költségeinek fedezé
séről szól. E szerint a hatósági, valamint a kine
vezendő magánorvosok is az országos betegápolási 
alap terhére a szegény sorsuaknak gyógyszereket 
rendelhetnek.

— A  trafikok zárórája A pénzügyminiszter 
a dohánytőzsdók zárórájának megállapítása érdeké
ben a következő körrendeletét intézte valamennyi 
pénzügyigazgatósághoz: A dohánygyártmányok ela
dására vonatkozó szabályok 15 §-a értelmében a 
dohánykisárusok üzlethelyiségeiket esti 9 óráig köte
lesek nyitva tartani. Minthogy a kisebb községekben 
a zárórának pontos betartása, a mennyiben ily 
helyeken a forgalom a téli hónapokban az esti 
órákban teljesen megszűnik, a jövedék érdekében 
nem szükséges, fölhatalmazom a kir. pénzügyigaz
gatóságot, hogy oly községekben ahol a 9 órai 
záróra szigorú betartását a helyi viszonyok nem 
követelik, annak merev betartásától eltekinthessen 
s ily helyeken kisárusok záróráit a viszonyokhoz 
képest a fenti szabálytól eltérő időben állapíthassa 
meg, oljképen, hogy az ily üzletek október—márciu, 
hónapokban esti 7, az április-szeptem ber hónapok
ban esti 8 órakor bezárhatok legyenek.

— A  belügym iniezter a íom án y* . A  
muraszombati járáii főszolgabíró Fóliák Pongrácz 
a napokban adta át Boruvnyák Ferencz erdőőrnek

és Pintér Mátyás kisbirónak, kerkafői lakosoknak 
a belügyminiszter által küldött 200 frtot, mit ne
vetett egyének a híres Iíolczman Pista elfogatása 
körül tanúsított m agatartásukért érdemeltek ki. A 
200 írtból 150 ír t Borovnyákot, 50 frt pedig Pin
tért illette meg.

— M ézváaár és m ézk özvetités  B uda
pesten. A magyar országos méhészeti egyesület 
a földművelésügyi miniszter támogatásával a múlt 
évben Budapesten, a  Közteleken, mézórtékesitő bi
zottságot létesített, egyrészt oly czélból, hogy ló- 
gyen az országban egy olyan mézbevásárlási forrás 
ahova a mézkedvelő közönség mindenkor bizalom
mal fordulhat, ha hamisittatlan jóminüségü mézét 
kíván vásárolni, másrészt pedig, hogy a magyar 
méz részére a külföldi piaczokat meghódítsa és 
hogy méhészeink, főként a mézpiaczon járatlanab
bak, ne legyenek kénytelenek méhtermelvényeiket 
potom áron vesztegetni. A méhészet ugyanis az 
utóbbi évtizeden óriási lendületnek indult a lendü
let jóval nagyobb arányokat öltött, mint a méz
fogyasztók számának szaporodása, úgy hogy az 
utóbbi időben rendesen nagyobb volt a mézpiaczon 
a kínálat, mint a kereslet, a minek természetesen 
érzékeny árhanyaltás le tt a következménye. Ezen, 
a magyar méhészetet veszélyesen fenyegető bajon 
segítendő, az országos méhészeti egyesület, a fe it- 
emlitett mézértékesitő bizottságot létesitette, oly 
szervezettel, hogy a méhészközönségre sem költség, 
sem koczkázat nem háramolhat méze értékesítésé
nél és mégis igen tisztességes árakat képes elezni, 
ami úgy vált lehetségessé, hogy a bizottság összes 
tagja csupa tekintélyes társadalmi állású tagja az 
egyesületnek az ügy iránti lelkesedésből, nem csak 
az összes teendőket vállalta el minden díjazás 
nélkül, hanem mig a szükséges raktári helyisége
ket is ingyen bocsátotta rendelkezésre, úgy hogy 
csupán a kezelési és hirdetési költségek fedezendők, 
a melyek, nagy forgalom mellettt csak egy igen 
csekély százalékát képezik az eladott méz árának. 
A bizottság rövid másfélévi fenállása óta igen szép 
lendületnek indult és nem csak a méhészek és a 
magyar vevő közönség bizalmát nyerte meg telje
sen, hanem a külföldi piaczokon is gyorsan tért 
hódított, úgy hogy ma már igen tekintélyes méz 
menyiségek mennek kocsirakományszám a külföldre 
ón oly árak éretnek el, a melyekkel a termelők 
teljesen meg vannak elégedve. A bizottság termé
szetesen csak kifogástalan mézet vesz át és átvé
tel után azonnal űzet sőt még szállító edényeket 
is ad díjmentesen. Ajánljuk a hasznos hazafias 
bizottságot megyénk méhészközönsége figyelmébe.

— H alálozás Barbarics Győző tanfelügye
lői tollnok folyó hó 18-án a helybeli közkórházban 
tüdővészben meghalt. Hol testét Vasvármegye 
Alispáni engedéllyel születéshelyére, Turnischára 
szállították.

— M eghívó. A muraszombati járási iprr- 
testület f. évi október hó 23-án dél. 10 orakor a 
muraszombati városház tanácstermében „a kisipa
rosok szövetkezete" megalakítása tárgyában rend
kívüli közgyűlést tart, melyre a járásbeli iparosok, 
mint az ipartestület rendes tagjai ezennel tiszte
lettel meghivatnak. Tárgy: 1. Elnöki megnyitó. 2. 
A hitelszövetkezetnek megalakításának kimondása. 
3. A Részvények nagyságának s annak befizetési 
módozatának meghatározása. 4. Több válaeztmányi 
határozatnak jóváhagyása 5. Részvényjegyzések 
Muraszombat, 1898. október 2-án. W i l f i n g e r  
K á r o ly ,  jár. ipart, jegyző B ácz  J á n o s ,  jár. 
ipart, elnök.

Fontos az O sztály  sorsjáték  minden 
részvevőjére, hogy a huzási listának, valamint az 
újítási sorsjegyeknek idejekorán birtokában legyen. 
Az osztálysorsjáték létezése óta a jó hírnévnek 
örvendő főgyűjtője Lukáoa Vilmos Budapest (Sas 
utcza 1.) ezen tekintetben a játékosok hivatalai
nak legpontosabban megfelel, úgy hogy ennélfogva 
ezen czéget a nyerés esetén mindenkor tanúsított 
legszigorúbb discretió folytán és a bármely összegű 
nyeremények gyors és kulans kifizetése következ
tében osztálysorsjegyek beszerzésére legmelegebben 
ajánlhatjuk.

Baleset. C s a o n i c s á r  I v á n  b a t t y á n y f a l v i  

l a k o s  a  m ú l t  h é t e n  R e g e d é b ő l  j ö t t  h a z a .  Ú t k ö z b e n  

lo v a i  m e g b o k r o s o d t a k  é s  e l r a g a d t á k .  A  v e s z e d e le m

_______ 1898. október J23
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bői ugrással akart menekülni, de vesztére, mert a 
kocsi alá került és súlyosan megsérült minek kö
vetkeztében folyó hó 19-én jobb létre szenderü-t. 
Nyugodjék békében.

— Török rég iségek . A  körmend— német- 
újvári vasút folyamatban levő földmunkálatainál 
Pinka-Mindszent közelében több törökeredetü régi
ség került napvilágra. Néhány keleti patkó, sarkan
tyú, s egyébb apróságok kétségtelenné teszik a 
lelet eredetét.

CSARNOK-
Ella unokabátyja.

—  R a j z .  —

E l l a ,  a  k i  h i n t a s z é k é b e n  ü l ,  s z e n d é n  b e h u n y ja  

f e k e t e  s z e m é t  s m o s o ly o g .  L a jo s  o ld a lv á s t  á l lv a  

r i n g a t j a  é s  s z e re lm e s  p i l l a n t á s o k a t  v e t  r e á .  M á r  
r é g e n  s z e r e t i k  e g y m á s t .  A z o n b a n  s o h a s e m  f e je z t é k  
k i  s z a v a k b a n  é r z e lm e ik  s  ig y  c s a k  a  s e j t e l e m  é d e s  

é r z é s e  d a g a s z t o t t a  i f j ú  s z iv e ik e t  B é n y  L a jo s  c s a k  

a  n a p o k b a n  j ö t t  l e  n a g y n é n jé h e z ,  v i l á g l á t o t t  e m b e r .  
M e g f o r d u l t  A m e r ik á b a n  p e r s z e  n a g y o k a t  m o n d o t t  

s  h a z u d o t t  r é m s é g e s  m ó d o n . S  h a  v a l a k i  n e m  h i t t  

s z a v a i  i g a z s á g á b a n ,  s é r t ő d ö t t  b ü s z k e s é g g e l  m o n 

d o t t a  m ú m ia  le g y e k ,  h a  e z  n e m  ig a z . I l y e n k o r  m á r  

d ü h ö s  v o l t  s  v e s z e d e lm e s  v o l t  v e le  k ik e z d e n i .  C s a k  

egy l é n y tő l  f é l t  é s  r e t t e g e t  e z e n  a  n a g y  v i lá g o n ;  

E l l á tó l .  E z  a  p a j k o s  l e á n y  a k á r h á n y s z o r  v a k m e 

r ő é n  s z e m b e s z á l l t  v e le  s  a l a p o s a n  m e g  is  á l l o t t a  

h e ly é t .
- -  M e s é lj  v a l a m i t  —  s z ó l t  s z e l íd e n  u n o k a 

b á ty j á h o z .  S z e r e t e m  a  m e s é id e t .

—  N e m  s z o k ta m  m e s é ln i ,  —  v e t e t t e  o d a  h e 

v e s e n  L a jo s ,  —  m in d ig  i g a z a t  b e s z é l t e m  é s  b e s z é 

l e k ,  m ú m ia  le g y e k ,  h a  n e m  ú g y  v a n .

—  U g y a n  n e  lé g y  g y e r e k ,  n e  h a r a g u d j  m in d 

j á r t .  K é r l e k  b e s z ó lj  h á t  v a l a m i  ig a z  t ö r t é n e t e t .

E  s z a v a k a t  k i s s é  m a r ó  g u n y n y a l  m o n d o t ta .  

L a jo s  n e m  m e r t  e z z e l  a  k i s  z s a r n o k k a l ,  ö s s z e v e s z n i  

e lk e z d te  t e h á t  t ö r t é n e t é t .

T u d o d  E l l a ,  v o l t  e g y s z e r  e g y  k is  l e á n y  a z  

a z  o p e r e n c z i á s  t e n g e r e n  i n n e n ,  a  k i t  ó n  fo r r ó n ,  

h ű e n  é s  i g a z á n  s z e r e t e k .

E l l a  f e ln y i t o t t a  s z é p  s z e m e i t .

—  T e h á t  m é g is  c s a k  m e s é l s z ?  (A  k is  c s a la 

f i n t a  n a g y o n  jó l  t u d t a ,  h o g y  ez  v a l lo m á s ,  a  m e ly  

n e k i  s zó l.)

L a jo s  p e d ig  k i e s e t t  a  k o n c z e p tu s b ó l .

N e m  h is z e d  ? m ú m ia  le g y e k ,  h a  i g a z a t  n e m  
m o n d o k .

E lh is z e m  L a jo s ,  f o l y t a s d  é s  b i z t a t ó  t e k i n t e t 

t e l  n é z e t t  a  f i a t a l  e m b e r r e .

—  T u d o d  a z t  a  k i s  l e á n y t  n a g y o n ,  a z t  n a 

g y o n  s z e r e t t e m .

M e g a k a d t ,  é s  h a  m e g a k a d t ,  a k k o r  L a jo s  f ü l 

l e n t é s s e l  t u d j a  m a g á t  k iv á g n i .

A m a r ik á b a n  i s m e r k e d te m  m e g  v e le . A  k a i r ó i  

m ú z e u m b a n  ő  is  a  m ú m iá k a t  n é z te .  T u d o d ,  a z o k  

a  m ú m iá k  !

E l l a  t ü r e l m e t l e n ü l  t o p p a n t o t t .  M a jd  c s a ló d o t 

t a n  v i s s z a d ü l t  h i n t a s z é k é b e .

—  C s a k  m e s é l j ,  s z ó lo t t  h a l k a n  —  n a g y o n  

á l m o s  v a g y o k ,  l e g a l á b b  e la ls z o m .

—  N e  h a r a g u d j á l  é d e s e m  . . .  j ó ,  j ó  h á t  

v i s s z a t é r e k  a  t á r g y r a .  M o n d o m  a  k a i r ó i  m ú z e u m 

b a n  i s m e r k e d te m  m e g  v e le ,  t u d o d  n a g y o n  s z e r e t 

t e m  a z t  a  k i s  l e á n y t .

N e  i s m é te lg e s d  ! E z t  m á r  h a l l o t t a m  !

H a l l o t t a d ?  —  é s  b a m b a  a r e z o t  v á g o t t  —  h a l 

l o t t a d ,  h o g y  n a g y o n  s z e r e t t e m  e z t  a  l e á n y t .

—  P e r s z e .  M á r  v a g y  t íz s z e r .  M o n d h a to m  

u n a l m a s  v a g y  !
—  D e  h is z e n  e z  é r d e k e s  t ö r t é n e t .

S e m m i  h a  m o n d o m .

—  T a l á n  t e  é r d e k e s e b b  t ö r t é n e t e k e t  tu d s z  

m o n d a n i  ?

—  T e r m é s z e te s .  S o k k a l  é r d e k e s e b b e t .  A z  é n  
s z e r e lm i  t ö r t é n e t e m e t .

—  S z ív e s e n  m e g h a l l g a t l a k .
—  N o s  h á t ,  v o l t  a z  o p e r e n c z i á s  t e n g e r e n  

i n n e n ,  e g y  m a m la s z  fiú , a  k i  b e u t a z t a  a z  e g é s z  

v i lá g o t .  E b b e  a  tö k f i l k ó b a  b e l e s z e r e t e t t  a  le á n y .  

A  l e g é n y  is  s z e r e t t e .  A z o n b a n  a  tö k f i lk ó  a n y i r a  

ü g y e t l e n  v o l t ,  h o g y  n e m  m e r t  s z e r e lm i  v a l l o m á s t  

t e n n i  a  l e á n y n a k ,  b á r  e n n e k  b i z t a t ó  v i s e l k e d é s b ő l

u d h a t t a ,  h o g y  a m a z  a l i g  v á r j a  a z  é d e s  v a l lo m á s t .

Lajos álmélkodva nézett Ellára és akadozva 
mondá.

— Talán . . . talán . . csak nem rólam
beszélsz ?

A leány ideges hevességgel folytatta.
— Oh, a világért sem rólad. Olyan bárgyút, 

mint te vagy, nem is tudnék szeretni.
Bény Lajos arczáti haragpir futott végig. Erős 

öklével az asztalra csapott és a felháborodás fé
lelmes hangjain kiáltotta.

Ella ! múmia legyek, ha te kiálliatatlan nem 
vagy.

A leány az első pillanatban fekete szemeiből 
tüzes pillantást vetett reá s reszketett a felindu
lástól; de csakhamar mintegy önkénytelenül, ki
dugta piczi nyelvét és durczás válvonogatással meg 
fordult. Semmi közöm többé az úrhoz.

A fiatal ember hosszú ideig néma kétségbe- ' 
eséssel tekintett a földre, majd sóhajtva felemelte 
fejét.

Nekem sincs a kisasszonyhoz.
Csüggedten távozott a szobából.
Alig ment ki, a pajkos csintalan Ella sirt, 

majd lassan monologizált.
— Hát nem szeret? Váljon a kairói múzeum

ban igazán megismerkedett-e egy leánynyal!
Ezalatt Lajos a kertben sétált föl s alá s 

azon gondolkozott: ezen az estén lője-c magát 
agyon, vagy másnap? Mert Ella nélkül ránézve el
viselhetetlen boldogtalan szerelmének tudata.

Ella nem szeret — mondta magában eléizó- 
kenyedve, — ha egy kicsinyt szeretne, nem sér
te tt volna meg. Nem szeretett soha, csak kaczér- 
kodott és lépre csalt. Ma este, vagy holnap reggel 
leszámolok magammal — örökre. Utálom ezt a 
világot.

Töprengéséből a szobaleány éles hangja éb
resztette föl.

— Kérem tessék uzsonálni, a kisasszony várja.
Bény lehorgasztott fejjel szomorúan támolygott

az ebédlőbe. Szó nélkül leült az asztal mellé, Ella 
már o tt volt és egy süteményt jóízűen ropogtatott 
fogócskáival. Unottan, életkedv nélkül szürcsöl
getni kezdő kávéját. Közbe-közbe fájdalmasan fel
sóhajtott.

Ella részvéttel nézett reá. A harmadik sóhaj
tásnál megsajnálta; édes lágy hangján kérdezte:

— Mi baja van.
— Semmi — felelto Lajos és még egyszer 

fölsóhajtott. A leány jelentősen mosolygott. Gyön
géd szeretettel mindinkább közelebb, közelebb ha
jolt hozzá. Egyszerre csak azon vették magukat 
észre, hogy arczaik egymáshoz simulnak.

A fiatal ember agyában vakmerő elhatározás 
fogamzott meg: megcsókolni azt a piczi száját, 
cseresznyepiros ajakát.

Hirtelen megvalósitá szándékát.
— Én édes boldogságom.
Ella nem húzódott vissza, csodálkozva ráve

tette feketeszemü tüzes szemeit és hozzásimult. 
Kimondhatatlanul kéjes érzés foglalta el a szivét. 
Incselkedve, csintalanul mosolygott.

— Fejezd be édesem a mondatot. Lajos ujon- 
gani szeretett volna örömében. Igazán övé a leány, 
kit oly forrón szívből szeret.

Ella megcirógatta unokabátyja ajkát és édes 
hízelgéssel ismételte:

— Fejezd be drágám a mondatot.
Lajos kitörő örömmel ölelte át Ellát, diadal

masan kiáltotta.
— Én édes boldogságom. Légy a feleségem.
A mondat be volt fejezve. A mondat után

pont következett. Sok-sok pontot nyomtak egymás 
ajkaira.

— Édes Ellám 1 . .
— Drága Lajosom !

Múmia legyek ha nem lettek egymásié.
Vérme*.

N y ilt té r . )
* A* e rovat alatt közlöttekért nem vállal felelőséget a szerk.
Uonnohorn.CQluGm 45 krtó1 14 frt 05 kr'g niéteren- nGIIIIGUGi y OülJolii ként — csak akkor valódi, ha köz
vetlen gyáraimból rendeltetnek, — fekete, fehér és színes, 
a legdivatosabb szövés, szín és mintázatban. Privát-fogyasz
tóknak postabér és vámmentesen valamint házhoz szál

lítv a , — m intákat pedig postafordultával küldenek, 
H enueberg (.«. selyem gyárai (cs. és k. udvari szállító) 
Zürichben. Magyar levelezés Svájczba kétszeres levél
bélyeg ragasztandó. 1.

Vasúti menetrend.
Szombathely—Kőszeg.

regg. d. e.* d. u. este
Szombathely...............................  6.45 11.003.15 7.05
Német-tlenes m. h. . . . 7.0111.153.31,7.21
Lukácsháza m. h......................  7.1811.31 3.48 7.38
Kőszeg . . ..................... 7.31 11.43 4.01 7.51

Kőszeg—Szó rubathe ly.
regg. d. e.* d. e. d. u.

K őszeg.........................................4.55:8.03111.51I4.26
Lukácsháza m. h....................... 808 8.11112.044.40
Német-liencs m. h. . . . 5.248.3512.204.57
Szombathely....................  5.30 8.50 12.34 5.12

*) Csak kedden és pénteken közlekedik.

Hirdetések.

YOLCKMAR BERTA
h a tó s á g i la g  v iz s g á z o t t  z o n g o r a ta n á r a J

= 1  mjori-rman
M ozi-utódé

M A R B U R G , obere Herrengasse 54, földsz.
(a ca. én klr. mini/inni átellenében)

n ajánl a legnagyobb választék bán

uj zongorák
pianmo

( k e r e s z t - t e n g e l y l y e l ,  d i ó f a  s z í n e z e t t e l ,  f e k e t e  é s  a m e 

r i k a i  m a t t  d i ó f á b ó l ) ,

szintúgy

fUT' harrponiumok
(európai és amerikai hangmódszer) a legelőkelőbb

gyáraktól, eredeti gyári árak mellett.

Ehrbar-zongorák
írásbe li Jótállás. — üoszletfi-zetésclc. — Boc»eról ós 

ols.3. átjátszott zongcráliat.

O lc só  zo n go ra -b é r le t .
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Sirkoszorukat
raktári n tartok mindenkor, különösen a közelgő Mindenszentek napjára, nemkülönben előfordulandó gyászeset alkal-

mára a raktárt megnagyobbítottam.
Koszorú szalagokat, -  fátyolokat, idényszerü gyászkelmé
ket, fekete térnék és cachemir-szöveteket, az a zokh oz m eg" 

felelő disz- és bélésnemüekkel együtt.
R a k t á r  m i n d e n n e m ű

posztó-, szövet-, vászon-, divat-, rövid- és bélésárukból, férfi 
kalapok és fehérnemüekben.

Czipott József
M u ra sz o m b a t ,  Eő-m teza 6 4 . szóm .

Szőnyegek, erdélyi és pinkaföldi pokróczok — flanell és finom takarók, paplanok,
Nyakkendők és derékfüzők raktára.

téli kötöttáruk.
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H I R D E T M É N Y -
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután & M agyar k irá ly i Pénzügym in isztériu m  ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szabadalmazott 
Osztálysorsjáték III. Sorsjáték I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főelárusitók/iak darusítás végett kiadattak.

A  M agyar Kir. Pénzügym inisztérium  által jóváhagyott sorsolási terv itt következik :

A M ag y ar K irá ly i S i a l a l a l n a z i t t  O s z tá ly s o rs já té !  S o rso lási T e r r a
H a r m a d i k  S o r s j á t é k .

lOOaCOO sorsjegy 50.000 nyeremény.
E lső  osztály

Betét 12 korona. 
Hazát: 1898. nov. 17. á* 18.

Második osztály 
Betét 20 korona.

Huzát: 1898. deci. 14. ét 15.

Harmadik osztály 
Betét 32 korona. 

Húzás: 1899. jan. 10., II. ét 12.

Negyedik osztály
Betét 40 korona. 

Huzát: 1899. jan. 31. és febr. 1.

Ötödik osztály
Betét 32 korona. 

Húzás: 1899. febr. 22. és 23.
1T y  ereianény Korona ITyerermény K iróna 1 T 3-oromcny S o rcn a -Tyorem líoxona N yerem ény E s r in a

1 á 60000 1 á 70000 1 á 80000 1 á 90000 1 á 100000
1 „ 20000 1 « 25000 1 „ 30000 1 » 30000 1 „ 30000
1 „ 10000 1 „ 10000 1 » 20000 1 » 20000 1 n 20000
1 „ 5000 1 „ 5000 1 „ 15000 1 „ 15000 1 , 15000
3 „ 2000 6000 3 n 3000 9000 3 „ 10000 30000 3 „ 10000 30000 3 „ 10000 30000
5 ,  1000 5000 5 » 2000 10000 5 „ 5000 25000 5 „ 5000 25000 5 „ 5000 25000
8 „ 500 4000 8 ., 1000 8000 8 „ 2000 16000 8 n 2000 16000 8 „ 2000 16000

30 „ 300 9000 20 „ 500 10000 10 „ 1000 10000 10 „ 1000 10000 10 „ 1000 10000
50 „ 100 5000 60 „ 300 18000 70 „ 500 35000 70 „ 500 35000 70 „ 500 35000

2900 „ 40 116000 3900 „ 80 312000 4900 „ 130 637000 3900 „ 170 663000 3900 „ 200 780000
3000 ny. K o r 240000 4000 ny Kor. 477000 5000 ny. Kor. 898000 4000 ny Kor. 934000 4000 ny. Kor. 1061000

Hatodik osztály
Betét 24 korona. 

Húzás: 1899. márcziut 15-től április

Az I. osztály húzása 1898. november 17. és 18-án lesz. A húzások a M agyar k  rá ly i ellenőrző  
hatóság, és kir. közjegyző, jelenlétében nyilvánosan történnek a Vigadó termeiben. Sorsjegyek a Magyar Kir. 
Szabadalmazott Osztály sorsjáték valamennyi elárusítóinál kaphatók.

Budapest, 1898. évi október hó 23-án.

Magyar Kir. Szab. Osztálysorsjáték Igazgatósága.
L Ó NYA I. H A ZA Y .

L egn agyob b  nyerem én y  
szerencsés esetben

K o r o n a

1,000,000
(Egy Milliói

1 ju t. kor. 600000  600000 
1 nyer. 400000 400000
1
1
1
1
2
3

20
50

400
720

1000
27800

200000 200000 
100000 100000 
60000 60000 
40000 40000
30000 60000
20000 60000 
10000 20000U
5000 250000
2000 800000 
1000 720000

500 50000J
200 5560000

30,000 nyer, és ju t. Kor. o.r>5o,ooo

TORONTÁLI SZŐNYEGGYÁR RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG-
a E g y e d ü l i  m a g y a r  s z ö n y e g g y á r . O
a Készít: kézzel csomózott szmirna szőnyegeket, terem-, szalon-, ebédlő-, háló-, bomloir- és uri-szobák részére mindenféle nagyság és stillien, 3

bármely rajz szerint; hollandi futószőnyegeket, keleti (karamani) függönyöket, torontáli szerb szőnyegeket (Tylin), térítők, függönyök,

E divánátvetők stb. részére. ■o
O
z Főraktár: Budapest, VI. kér., Andrássy-ut 4. szám. fi)

Dusán fölszerelt raktár mindennemű, a szőnyeg-szakmába tágó czikkekben, u. m.: olcsóbb fajtája szőnyegek, függönyök, térítők, takarók, ablaktádök. szoba- és lópokróczok.

Újházi Miksa, nyomdai műintézet, Muraszombat.
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